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TRANSLATION CAREER PROFILE

A freelance and on-the-job translator with over 30 years of experience primarily in the French-to-English and Spanish-to-English segments. Particular strengths with subject matter related to international cooperation and development, international economic, trade and investment policy, intercultural realities and program and institutional management/administration.

SERVICES OFFERED

Translation, editing, proofreading.

LANGUAGES

English (native speaker), French (fluent), Spanish (fluent), German (familiarity).

AREAS OF SPECIALIZATION
	· International trade and investment
	· Agriculture

	· Economic & political scene
	· Education

	· International development/cooperation
	· Public health

	· Labour
	· Social sciences/intercultural

	· Business
	· Arts/literature


EXPERIENCE/ WORK HISTORY

Freelance Work
1993 - Present

Examples of work done:

· English-to-French and English-to-Spanish translation of web site questionnaire for DASHcati Software, Victoria, BC, 2002.

· Spanish-to-English translation for Canadian Foundation for the Americas (FOCAL), Ottawa, ON, on results of Venezuelan election, 1996. 

· French-to-English, English-to-French and Spanish-to-English translations for Canadian Union of Public Employees (CUPE), Ottawa, ON, on topics related to CUPE’s international solidarity program, 1993-1996.

On-the-job Translation

Ministry of Competition, Science and Enterprise
1998 - 2002

Government of British Columbia

Victoria BC, Canada

· French-to-English, Spanish-to-English and English-to-Spanish translations of material related to resource development, trade and investment policy.

Oxfam Canada
1975 - 1997

Ottawa ON

· As program manager for Oxfam’s Americas and Andean Region Programs, extensive Spanish-to-English and some French-to-English translations of policy and program documents, project proposals and reports, socio-political analyses and education materials.
Service Universitaire Canadien Outremer (SUCO)
1970 - 1972

Ouagadougou, Burkina Faso

· As a secondary-level teacher of English and French, English-to-French and French-to-to-English translation of materials for use in the classroom.

EDUCATIONAL HISTORY

	· Proyecto Lingüístico Francisco Marroquín – Spanish

     Antigua, Guatemala
	1974

	· Programme d’études au développement – Spanish

University of Ottawa
	1973



	· Master of Arts - French Language and Literature

University of Toronto
	1970

	· Bachelor of Arts – French & German Language & Literature

University of Toronto
	1969




EQUIPMENT AND SOFTWARE

· PC (with AMD Athlon XP 1800, 256 MB RAM, 40 GB HD, CD-ROM/Writer, Brother HL-1230 printer, Internet access via cable 

· MS Office 2000, Corel WordPerfect Office 2000, WinZip, Internet Explorer 5, MS Outlook email
AVERAGE DAILY OUTPUT

1500 – 2000 words 

PROFESSIONAL ACCREDITATION

Society of Translators and Interpreters                                                                  2002

of British Columbia (Canada) (STIBC)
· Associate member

Translation Bureau
1996 - present

Public Works and Government Services Canada 

· Listed supplier for Spanish-to-English and French-to-English categories.
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